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ITAPEMISA SIK KOTHITUBHA MOJEJIb
JJIA PEITIPESEHTAIII KOJIEKTUBHUX 3HAHDb

AHoTauisi. Mema 0ocnidicenns — BUSABUTH KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHI YHiBepcasil mapemiit ass
penpeseHTanii KOJeKTUBHUX 3HAHb 1 IX POJb B OpraHizamii KoHuenTyariszamnii. 06’ekm docnioycenns — Hi-
MeIbKi apeMii sIK «TOTOBi KOTHITHBHI MOJIEII» IS CBOEPITHOTO BEPOATBFHOTO BiTOOPaKEHHS KOHLIEIITOC-
(depu eTHOCY, nmpedmem — OCHOBHI KOTHITHBHO-KOMYHIKAaTHBHI iHAMKaToOpH mapeMii. Mamepian docni-
Oicennsa — aKTUBHO (YHKIIOHYIOWI HIMEIbKi apeMil, pezacTaBieHi Ha iHTepHeT-aTdopmi SprichWort-
Plattform. 3acTocoBaHO ONMCOBHI, CEMaHTUYHHI Ta 3iCTABHUN Memoou. Y pe3ynsmami TOCIiIKSHHS BU-
3HAQUEHO OCHOBHI KOTHITMBHO-KOMYHIKAaTHBHI IapaMeTpy mapemil y TepMiHax 3HaHHSI, sKe 0a3yeThcsi Ha
KaTeropisx IMAAKTUYHOI OLIHKHU, CTPYKTYPHO-CMMCIIOBOI OIHApPHOCTI, JIOTiKO-CMHCIOBOIO MOJICTIOBAHHS
BHCJIOBJICHHS, AKi € BU3HAYAJbHUMM JUIS KOHLENTyali3alil KOJCKTUBHUX 3HaHb. IIpakmuune 3acmocy-
6aHHA PE3YIIFTATIB MOXKIIUBE Y AOCTIKEHHIX CITKH (peliMOBUX 3HAaHb MApEMilHUX BHUCIOBIEHb. Bucnos-
Ku: HIMEIBKI mapeMii sSK MparMaTHYHI BUCJIOBJIEHHS i3 CHTyaTHBHO-3B’S3aHUM, (PppeiiMO-Opi€HTOBaHUM
3HAUCHHSM YCIIITHO (yHKIIOHYIOTh 3aBASKH HAasBHOCTI 3arajJbHOr0 ()OHIY 3HAHb KOMYHIKaHTIB BIJJHOCHO
yCTaJIeHUX MOBJICHHEBHX y3arajJbHEHb IIPO HaBKOJIMIIHIN CBIT. Y (OH/I 3HAHb BOHH yTPUMYIOTHCS SIK KOH-
BCHIIOHAJIBbHI YHiBepcalii i € yHi(iKOBAHUMH KOTHITHBHMMH MOJEISIMH JUIS PENpe3eHTalli KOJCKTUBHUX
3HaHb PO KapTUHY cBiTy. [lapeMii € pernpe3eHTaHTaMU yCTaICHUX KOHIICTITYali3alliil, 3 IKHMH CIiBBiIHO-
CHUTBCsI LiJIa CiTKa Pi3HOro poxy (GpeiiMOBUX 3HAHB, I THITI30BaHUMH (QPEHMOBUMH MOJACISMH AJIsI TOJIAHHS
CeMaHTHUYHMX JIAHUX BHUIOTO PIBHS, SIKi PECTABIICHI 32 IOMOMOIOI0 3arajbHUX KaTeropii AUIaKTHIHOI OLli-
HKH, CTPYKTYPHO-CMHUCJIOBOI OiHapHOCTI, JIOTiKO-CMHCJIOBOIO MOJIEIIIOBAHHS BHCIOBJICHHA. YHi(ikoBaHa
CTPYKTYpa JAaHUX MapeMiii, o 30epiraeTbesl y maMm’sTi HOCiiB MOBH, BUKOPHCTOBYEThHCS. HUIMH SIK iHCTPYMEHT
JUISL YIIOPSAKYBAHHS Ta oprasizanii iHpopmarii, sik 3aci mi3HaHHS i KOTHITUBHOI OI[IHKM HOBUX ITApeMIiHHUX
Ta aHAIOTIYHKMX cuTyamiid. [Tapemii sik Hocii colliabHO-KOHIENTYaNbHOI iH(pOpMAaLii 3 KOHBEHI[IOHAJIEHO-
OLIIHHOIO CIIPSIMOBAHICTIO MAIOTh 3[aTHICTh BIUIMBATH HA KOTHITHBHY ITOBEIIHKY KOMYHIKaHTIB.

Knrwwuosi cnosa: napemis, xonyenm, @peim, KOSHIMUSHUL NIUS, MOGIEHHESA OISIbHICMb, KO2HI-
mueHa noeedinKa.

IMocTranoBka npodaemu. OCTaHHIM YacoM, Y 3B’SI3KY 31 3pOCTalOYMM IHTEPECOM
JIHTBICTIB 10 MOBHOI Ta KOHIIETITYaJIbHOI KAPTHH CBITY, OCOOJIMBOI aKTyalIbHOCTI Ha0y-
BAIOTh JIOCJIJ)KEHHS CITiBBiTHOIICHHS MOBH, MUCJICHHSI Ta CBIIOMOCTI, 30KpeMa THX ac-
TIEKTIB, SIKi CTOCYIOThCSI MOBHOI KYJIBTYpH, TICHXOJIOTI1, COITI0NIOTIi, a TaKOX HaiBHOI Kap-
TUHH CBiTy 1 HAIBHOI JIIHTBICTHKH 3 METOI0 MOJENIOBaHHS Cy4acHOi MOBHOI KapTHHH
cBiTy [1, c. 7]. Y 3B’s3Ky 3 IIUM 3pOCTa€ iHTEPEC IO PUTYaTbHHUX 1 CAKPAIIBHUX TEKCTIB,
1110M 1 mapeMmiii Ik CBOTO POy «3TOPHYTHX TEKCTIiB», Y SIKMX 30€periocs Te KOHIETY-
aNbHEe YSBIIEHHS PO CBIT, SIKE BTPadeHO B cydacHiii MoBi [14, c. 303], ockiTbku BOHH
BiZIOOpaKalOTh €THIYHY CIIeHU(IKy MOBJICHHEBOI TIOBEMIHKU Ti€l UM iHIIOT JIHI'BOKYJIb-
TypHOI CHITEHOTH 1 MOXYTh OyTH BUKOPHUCTAaHI IPU MOJIEITIOBAHHI BiJIIOBITHOTO KOMY-
HIKaTUBHOTO MPOCTOPY.

3B's30K i3 momepennimMu Aocaimkennsmu. [lapemii € akramu cBoepigHOTO BepOa-
JILHOTO BiTOOpayKeHHS KOHIIETITOCHEPH €THOCY 1 MOXKYTh TPaKTyBaTHUCS SIK CTieIH(idHi MO-
BJICHHEBI y3araibHeHHs (yHiBepcasii), 3a TOMOMOTOI0 SIKMX ONMCYIOThCS SIBHIIA MaTepia-
JTHHOTO Ta i7IealbHOTO CBITY BIMIOBIMHO J0 3arajdbHUX Kareropiit [15, c. 14]. JocmimkeHHs
3araJIbHAX KOHIICTITIB 1 KaTeropiil y cy4acHiil JIIHIBICTULI CTajl OCTaHHIM YacoOM CIIiBBiJ-
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HOCHTH 3 TOHATTSIMU (peiimy, rinepdpeiimy, ¢ppeiiMoBuX cueHapiiB i T. iH. [18, ¢. 351].
OCKUTBKH YCHINTHICTh KOMYHIKaIIii 3a0€3Meuy€eThCs 3aBISKA HAsSBHOCTI 3arajibHOTO (QOHTY
3HaHb NPO CBIT y KoMyHikaHTiB (Weltwissen) [16], To aHaIi3 3ac00iB BUpaXEHHSI Oy 1b-SIKOT
iHbopmarii, Ha JymMKy T. A. Ban Jlefika, TOBHHEH 3MiHCHIOBATHCS Y TEPMiHAX 3HAHHS, «SIKE
Mae OiNbII 3arajbHUK XapakTep: pO3yMiHHS HEMUHYy4Ye 0a3yeThcsl Ha OUTBbII 3aralbHHX
KOHIIETITaX, KaTeropisix, MpaBmiax i cTparerisx» [4, c. 16].

Sk migkpecmoBaB M. MiHChKHH, BiATIPaBHUM MOMEHTOM JUIsl TEOpii peiimiB mo-
CITy’XKHMB TOH (hakT, IO JIFOJIMHA, HAMATralourCh 3pO3YMITH HOBY I cebe CUTYyallito abo
M0-HOBOMY IIOTJISIHYTH Ha y>Ke 3BU4YHI peui, BUOUpae i3 CBO€T MaM’ATi NIEsIKy CTPYKTYpY
JAHWX, [0 HA3WBAIOTh (GPEHMOM, 3 THM PO3PaXyHKOM, MO0 MUISIXOM 3MiH y HIill IESTKUX
JeTaneil MPUCTOCYBaTH ii Ui PO3yMiHHS OUIBII LIMPOKOTO KJacy SBHII 1 MpPOLECIB.
OpeliM € CTPYKTYPOIO TaHUX IS TIPEICTABIICHHS CTEPEOTHITHOI cUTyarlii [9, c. 7; 5].

Bynb-sIKuii MOBIICHHEBUH aKT XapaKTEPU3YETHCS Ti€l0 abo HIIOK (OPMOIO KO-
MYHIKaTHBHOI B3a€EMO/Ii1, B OCHOBI SIKOT JISKUTH 11 KOPETSAIlis 3 CUTYaIli€l0-THUIIOM, IO i
€ ¢peiiMoM 13 MpUTAMaHHUMH HOMY SKOCTSAMH Ta (pyHKIIOHATBHUMH ymoBamu [4; 9;
13]. Crnig migkpecnuty, mo GpeiiMu — e He POCTO «KYCKW» 3HAHb, AKi BUIUIAIOTHCS
JIOBUILHO, 1 HE MPOCTO HaOIp acomianiid. BoHU € OAMHUIAMY, 1110 OPraHi30BaHI HABKOJIO
BiJIMOBITHOTO KOHIENTY 1 BKJIFOYAlOTh OCHOBHY, THIIOBY 1 TIlIOTETUYHY iH(OpMAaIlifo,
sKa 3 IIMM KOHIIENTOM acOIilo€eThcs. BoHM MaroTh Oinblml abo MeEHII BUpPaKEHY
KOHBEHLIIOHANbHY HPUPOLY 1 TOMYy MOXYTh BH3HAuaTH U ONMCYBaTH Te, WO Y
CYCHUIBCTBI € «XapakTepHuM» abo «ruroBum» [4, c. 16—17].

Sk ¢pazeonorizoBaHi BUCIOBICHHS, TapeMii KOPEIIOIOTh 13 PpedMOBIUMH MoO/Ie-
JISIMH TIPEJICTABIICHHS 3HaHb, OCKUTBKH iX YyTPHMY€E pa3oM Te, «I0 BOHH MOTHBYIOTBCS,
BH3HAYAIOTHCS 1 CTPYKTYPYIOTBCS OCOOIIMBUMH YHI(pIKOBAHUMHU KOHCTPYKIISIMU 3HAHHS
a00 3B’SA3aHUMH CXEMaTH3alisIMHU JOCBIIY»... 1 € CBOTO POAY «HaKeTaMH iH(popMarii»
PO Pi3Hi 00JIaCTi 3HAHB Y MPAKTHUII JIFOINHY, SIKi 3a0€3MeUyI0Th aJIeKBaTHY KOTHITUBHY
00poOKy cranmapTHuX curyaiiii [13, c. 54]. KorHiTHBHO-KOMYHIKaTHBHA TIPUPOJA Hi-
MEIBKHUX HapeMiii e He OTpUMaa CUCTEMHOTO BUCBITIICHHS, 1O 1 BU3HAYAE AKMYAlb-
Hicmb TX TOCIIIDKEHHS B CYy4YacHIH JTIHTBICTHIII.

IMocTranoBka 3axaui gociaimkeHHs. Memoro NaHOI CTATi € aHAI3 OCHOBHHUX
yHI(QIKOBaHMX KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHUX 1HIMKATOPIB peNpe3eHTallii KOJIEKTHBHUX
3HaHb y HIMEIBKHX MapeMisfiXx SK NparMaTHUYHAX BHUCIIOBICHHAX 13 CUTYaTHBHO-
3B’s13aHUM, ()PEHMO-OPIEHTOBAHUM 3HAYCHHSIM.

Bukaan ocHoBHOoro martepiay. [lapemii sx KOHBEHI[IOHAIbHI MOBJICHHEBI YHi-
Bepcallii MalTh MEBHI YHI(QIKOBaHI KOTHITHBHI iHAWKATOPH peNpe3eHTallii KOJIeKTHB-
HUX 3HaHb MPO KapTHUHY CBIiTy. BOoHM ampiopi MOXyTh OyTH CIiBBiJHECEHI 3 JESIKOIO
CTPYKTYPOK JaHUX, 10 30epiracTbCsi B maM’sATi HOCITB MOBH, SIKa BUKOPHUCTOBYETHCS
PEIMITIEHTOM SIK IHCTPYMEHT ISl YIIOPAAKYBaHHS Ta opraHizamii iHdopmarii ta sk 3a-
ci0 mi3HaHHS HOBUX 200 BiJOMUX MapeMiHUX CHTYalliH 1 iX akTyaJabHOI OIIHKH.

CuryatuBHi 1 ()pa3eosoridyHi BUCIOBIEHHS, IO CIiBBITHOCATHCS 3 PISHUMH MOB-
HUMH IITAMITaMH 1 KJIIIe, IHTePIPETYIOThCS B TEPMAHICTUIII B TEpMiHAX CEMaHTHUKH
(dpeiiMiB K KOMYyHIKaTuBHI ¢GopMynu abo mMparMaTH4HI iJiOMH i3 CHTyaTHBHO-
3B’s13aHUM, (PperiMO-OpiIEHTOBAHMUM 3HAUEHHAM. B MOCITIHKEHHSIX HIMEIBKHX BYCHHUX
TaK 3BaHi «y3yanbHi (pa3u» Ta ycTajJeHi BUCIOBJICHHS THUIy MapeMiil po3risgaroThbes
SIK 0COOJMBI MOBHI KOHIENTyaji3amii. BoHM, He3BakarouM Ha CBOK KOTHITHBHO-
IHAWBIAyaJIbHY IPUPOAY, B MOBJICHHEBUX YMOBAaX BUCTYMAIOTh SIK YCTaJleHI KOHIIETITYa-
mizamii (Konzeptualisierungen) i ciyxats ¢peiimoBumu Moaensmu (Frame-Modell) y
BUTJIS/II PETIPEe3eHTATHBHUX PaMOK JUIA KOJIEKTUBHHX 3HaHb (Repréisentationsrahmen fiir
kollektives Wissen) [16, c. 63].

Ockinbkn mapemii € penpe3eHTaHTaMH YCTaJCHHX KOHIIENTyami3alid, 3 SKUMU
CIIBBITHOCUTHCS TIiJIa CiTKa Pi3HOTO poAy GperMOBHX 3HaHB, TO BOHH MOXKYTb PO3TJIS-
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natrcsa K (GpeliMoBI Mojeni IUisi MOJaHHS CEMaHTUYHHMX JaHWX BHIIOTO PIiBHS, SKi
TIPEACTABIICHI B TEPITy YEpry 3a IOMOMOTOI0 3araIbHUX KaTeTopii, sKi IMpHTaMaHHI
yCiM MOBJICHHEBO-MHCIIEHHEBUM 1 KOTHITUBHUM aKTaM.

Sx migkpecmoe A. JI. bemosa, 3araTbHOBU3HAHUM € TOW (DaKT, IO OCHOBOIO Ka-
Teropusauii, HomiHalii, GopMyBaHHS AYMKU B 0araTbOoX BHIAJKaxX € OILIHKA, a TOMY
HaWO1IBIIT TOMHUPEHOI0 (POPMOTO TpeauKaIii € akciojoriuHi 3HadeHs [3, c. 16; 2, 11].
HaiiBumumii cTyniHb OL[IHHOCTI MalOTh CyIKEHHS, sKi BiOOpa)karoThb palioHaJbHY iH-
TEPHUPETAIliio TIHCHOCTI 3 TOYKH 30py comiyMmy. CaMe TaKUMHU CYDKEHHSMH € TapeMii,
OCKIJIbKH X OCHOBHA (DYHKIIiS ITOB’s13aHAa 31 3MaTHICTIO AaBaTH OL[IHKY BChOMY, IO Tpa-
IUIIETHCS ¥ 30BHINIHBOMY CBIiTi 3 TOUKH 30py MOBHOTO KOJEKTUBY [12, ¢. 22], skuii BU-
cTynae iX IMIUTILUTHAM «aBTOpOM». 3a BH3Ha4deHHSM A. A. IBiHa, mapemii € TakumMu
BHICITOBJIIOBAHHSMH, SIKi BHPAXKaIOTh MEPEKOHAHHS JIOACH B TOMY, IO € J00po i mI0 €
310 [6, ¢. 5].

[TapemiifHa cuTyarisi iHTépeHTHO MICTUTh Yy CO01 IesKy OLIHKY MOIil, 1iil, ocid
TOWIO, KA MOKE JCKOAYBATHCS 3aJ€KHO BiJ] PO3MOIITY COIallbHUX POJiei 1 HamipiB
YYaCHUKIB KOMYHIKaIlil Ta 3[iiCHIOBATH MTEBHUH KOTHITUBHUH BILTUB Ha ajpecaTa uepes
CXBaJIcHHsI a00 HECXBAJICHHS MPEICTABJICHOrO B JaHii cuTyallii cTany peuei. Tum ca-
MUM y3yajbHa OIliHKa MapeMil Crpusie MO3UTUBHIM a00 HeraTHBHIN OpieHTaIi] agpecaTta
B KOHKPETHHX KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHHUX YMOBaX. Y MOJAIBIIOMY TakKa MparMaTHd-
Ha opieHTallis Ha 0a3i y3yaJIbHOTO OILIHHOTO 3HAYEHHS B JUPEKTHBHOMY IUIaHI TPOSB-
JSIETHCS SIK TIOpaJia, HACTaHOBA, peKoMeHalis 3a Gopmynoro «Pobu tak / He pobu Tak,
SIK TIPEJICTaBICHO y AaHii cutyamii». [lop.: Strecke dich nach der Decke (= Ilo ceoemy
AiCKy npocmseail nixcky). Man lernt, solange man lebt (= Bix orcusu — 6ix yuucs).
Lerne was, so kannst du was (= 3nanmns noouni — wo xpuna nmawuni). Willst du den
Genufs, so nimm auch den Verdrufp (= Jlrobuw kamamuco — 100U i CAHOUKU BO3UMU,).
Lecke nicht wider den Stachel (= He uinau cmony, 60 npununueut).

3a OLIHHUM CIPSIMyBaHHSM MOXXHA BUIUTUTH IBI TPYNH MapeMiil 3 TOYKH 30pY
MOJICJIIOBaHHs KOTHITHBHOI HMOBEAIHKM aiapecara: Taki, IO JAlTh OLIHKY 3 ITO3UTHB-
HOIO opieHTanieo anapecata (Versuch macht klug — = Hayxa — cpibno, a npakmuxa —
30710m0), TakKi, MO AAIOTh OLIHKY 3 HETaTUBHOIO opieHTarierw aapecara (Viel lesen und
nicht durchschauen ist viel essen und nicht verdauen (= He eaoxciuso ckinvku, a eaoic-
aueo Ak, 3 eenukoi xmapu ma manuti oowy). [lo3uTHBHA OILIHHA Opi€HTAIlis aapecara y
HepuIoMy MPUKIANi JeKOAYEThCs Tak: «JlocBil poOUTh PO3YMHHM, JOCBIA — Kpamiui
Buutens. Lle noOpe. Habupatics nocBiny». HeratuBHa opieHTamist y ApyroMy mpHKIaAi
BUpaXKae 3acTepexeHHs: «UnuTaTtu i He 3aCBOIOBATH MPOYUTAHE — 1€ TIOraHO, HE pOOH
tak». OIiHKa 3MIICHIOETHCS HA PiBHI OYKBAJLHOT'O 3HAYEHHS, a TIOTIM JIEKOAYEThCS Ha
piBHI MEPEHOCHOTO CMHUCIY. Y Tpoleci KOMYHIKalil OIliHHA Opi€eHTallis mapemii, ska
XapakTepHa IJsl YChOTO KJIACy TaKOTO POAY CTEPEOTHIIHUX CHUTyaliil, akTyanizye y
mam’sITi MOBIS MapeMiiiHui (ppeliMOBHil clieHapiid, Yepe3 MpU3My SIKOTO BiIOYBa€ThCsS
KOTHITHBHA 00pOOKa Ta cXxeMaTu3allisi KOHKPETHOI CHUTYyaIIii.

Sk moKa3yOTh NPUKIIAAH, TAPEMis XapaKTePU3YE NIEAKY pPeajbHy CUTYaIlito, 1100
CTIOHYKAaTH ajipecaTa BUHECTH 3 HEl MEBHUM YPOK Ta 30pi€EHTYBaTH HOro TaKUM YHHOM,
o6 BiH y CBOTi NMpaKTHYHIN AiSUTBHOCTI KEPYBaBCs MPEACTABICHOIO B apeMil MOpaib-
HO-€TUYHOIO HOPMOIO TTOBEIHKH, TPUUHATOI Y cycminabcTi. Sk mume B. H. Temis [12,
c.39], ouiHHa CHpsAMOBAaHICTh MapeMii JeTepMiHOBaHa CBITOTIISIOM HapoOIy, HOTO
KYJbTYPHO-ICTOPHYHUM JOCBiZIOM, CHCTEMOIO ICHYIOUHMX Y JaHOMY COLiyMi KpUTepiiB
OIIiHKM... & TAKOK YHIBEPCAIBHICTIO OIIIHHOTO CY/KEHHS, IO 3000B’I3y€ «I0TPUMYBa-
THUCS» CYMIPHOCTI LIHHOCTI 00’€KTa 3 ACIKHUMHU CTepeoTHNaMu abo cTaHAapTaMH 3a Te-
BHOIO IITKAJIO0, IO BiJI3EPKATIOE CYCIUTBHO CKJIAJICHI YSIBJICHHS MPo A00pe abo mora-
He, 200 X PO Te, IO MPOSBIAETHCA OHAA 200 HUXKYE HOPMH.
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l'oBopstuu mpo BHUpa3oBi 3acO00M y3yalbHOT OIIHKH, CJIiJ| Bi[3HAYHUTH, 10 BaXKIH-
BOIO BJIACTHBICTIO KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOI Opi€HTAmil mapeMii € o0pa3HiCTh, Ky
CIIiZi PO3YMITH SIK CEMaHTHYHY BJIACTHBICTH MOBHOTO 3HAaKy, HOTO 3[JaTHICTh BUPaXaTH
TIEBHUI HEMOBHHM 3MicT (TiepenaBaTH HEMOBHY iH(OpMaIlifo) depe3 IiliCHE HAOJYHE
MpeACTaBIeHHs 00pa3y 3 METOI0 XapaKTePHUCTUKU 0CcOOM, TpeAMETy, SBHUILA, [0 HUM
BH3HAYAIOTHLCS, T4 BUPAKEHHS €MOITIMHOI OIiHKH Cy0’exTa-MoBIs [7, ¢. 71]. 3aBmsku
o0pasHocTi, mapemii HecyTb y co0i JesKy COLialbHO-KOHIENITYyalbHy iHpOpMAIIito, 110
JTO3BOJISIE PO3TIIAIATH 1X SIK BUCTIOBJICHHS 3 COIIAIbHO-OITIHHOIO CIIpsiMOBaHicTIO. OTxke,
aKCiOJOTiYHy KOHCTaHTY MOXKHAa BBa)XKaTH OJHUM 13 OCHOBHHMX KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTHBHUX ITapaMeTpiB Hapemii, sSIKUi € BH3HAYAIBHUM JJI1  KOHIIENTYalli3amil
KOJICKTUBHHX 3HAHb.

Crmparounch Ha JOCIIHKCHHS B Tally3l pUTOPHUKH, TEOpii apryMeHTarii Ta Ha ic-
TOPHUKO-THITOJIOTIYHI CHOCTEPEIKEHHS, JIIHTBICTH JIMIUTA BUCHOBKY PO T€, IO JESKi
0COOJMBOCTI, MTPUTaMaHHI MUCIICHHIO JIFOJIMHH, BIUTMBAIOTh 1 HA MOBHY KaTErOpH3aIlifo.
Mnertbces, 30kpeMa, Ipo Taki BIACTHBOCTI JIOACHKOTO MUCIIEHHS, K OiHAPHICTB i Mpo-
tucTaBieHHs [3, c. 18]. biHapHe NpoTHCTaBICHHS, IO € OJHUM 13 CTWIICTHYHUX 1 pH-
TOPUYHHX NPUIOMIB, € YHIBEpCaTbHUM 3ac000M apryMeHTanii y napemii. OHiero 3 ro-
JIOBHHUX PHC, SIKi 320€3MEUYyI0Th CTPYKTYPHO-CMHCIIOBY HE3aJIEXKHICTh MapeMii, € Horo
oOuiraropHa, crienudivyHa 3a 3HAYCHHSM CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBA JIBOWICHHICTh, KOTpa
0a3yeThCcs Ha HOTO CeMaHTHYHIN OIHAPHOCTI.

IMapemii — e Tpamuiliiiai (HOJBKIOPHI BUCIOBICHHS, SIKI CKJIAIalOThCs IIOHAH-
MEHIIE i3 OJHOTO ACCKPUITUBHOIO €JIEMEHTa, IKUH, y CBOIO YEpry, CKIAaJaeThCs i3 Te-
MU 1 TiymadeHHs. L{e o3Havae, 110 mapemii CKJIaIar0ThCs K MIHIMyM i3 ABOX ChiB [8,
c. 31]. Y nnaHi ceMaHTUYHUX 1 CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH HIMEIBKI IMapeMii XapakTe-
PHU3YIOTHCS TIepeyCciM ABOCKIIAIHICTIO CBOIX CMUCIIOBHX KOMITOHEHTIB. KojkHa HiMeIb-
Ka MapeMisi CKJIQIa€eThes 13 JBOX CEMAHTHYHHUX KOMIUIEKCIB, MEPIIUH 13 SIKMX Ha3HBa€e
npeaMET MOBJICHHS, Jit0 a00 YMOBY, TP SKii 3JIHCHIOETBCS 1Sl [isl, @ IPyTUil BKa3ye
Ha XapaKTepHi O3HAKU IpeaMeTa, Ha Jil0dy 0co0y, AOIiIbHICTE/HEAOIBHICT 3]IIHC-
HeHHst aii [Tam camo, ¢. 35].

Sk mokasye aHali3, caMe CTPYKTypHO-CEMaHTHYHA JIBOWICHHICTh mapeMii 3a0e3-
neyye KOHCTHTYIOIOUY HOTO KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHY PaMKy Ul MPOTHCTABICHHS
yHiBepcanpHux KoHuenTiB. Hampuxman: Handwerk hat goldenen Boden (Pemecno —
Jlocmamox). Bosem Aste scharfe Axt (Cnpomus — Iloxapauns). Grofie Ereignisse
werfen ihre Schatten voraus (Beauu — Iosaea).

Crin 3a3Ha4MTH, MO MapeMil ICTOPUYHO CKIIATUCS B TaKiid OIHAPHIA CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHUYHIN (opMi, siKa po3paxoBaHa Ha CEPEIHBOCTATUCTUYHOIO PEIUITIEHTA 1 Ma€
JOCTaTHIHM TOTEHIIia) BIUIMBY HA HOrO KOTHITHBHY MOBEAIHKY. BOHHM mpocTi 1 gocTymHi
3a 3MICTOM, MaKCUMAaJbHO 3pyYHi IJIs1 LIBUAKOTO CIIPUUHATTA 1 BKIIIOUAIOTh y ce0e ae-
10, 3 YMM MOBEIb Y€ 3yCTpi4aBcs 1 10 JUIsl HhOro yxke 3Haiome. [lapemii 3aBkmau
MAalOTh aHTPOIIOLEHTPUYHY CHPSMOBAHICTh, PO3PAaX0OBaHi HA CEPeIHbOCTATUCTUYHI CO-
HiJIbHO-KYJBTYPHI TMapaMeTpu i AoctaTHi (OHOBI 3HAHHS YYaCHHKIB KOMYHIKAIIii.
VY mapemisix 3aBXKIU MICTSTHCS IOCWJIAHHS HAa COLIANbHUM AOCBiA, 3aBISKH YOMY BOHU
CIPUIMAIOTBCSI SIK JIOCTATHBO TIEPEKOHIINBI 1 JOcTOBipHi. Sk 3a3Hauae T. M. Hikomnaea
[10, c. 228], «y KOXHIl JIOIWHI SIK COIiaJIbHIN 1CTOTI KUBE “TIEBHUH JIFOJCHKUN CTpax
ONMHHUTHUCS y COLANIbHIN caMOTHOCTI”». ToMy mapeMmisi CIpUAMAEThCS SIK Jiesika aKcio-
Ma, yepe3 MpU3My SIKOi 3IiHCHIOEThCS KOTHITUBHA OIliHKA, IO i 3a0e3neuye ili BUKO-
HaHHA (YHKITIT COIMaTbHOTO BIUIMBY. TakuM 4uHOM, OiHApHICTH HapeMii MOXKe PO3TJIs-
JaTucs SK yHiBepcaJbHUH NPUHLMI ii KOHLIENTYyalbHOI OpraHi3auii Ta pO3rOpTaHHs
(hpeitMoBOTO CIICHAPITO.

[Nomyku yHiBepcalabHOTO B KOHIENTOC(epax pi3HUX MOB (30KpeMa, ceMaciono-
TIYHUX YHIBEpCaTiii) MPOBOAATHCS B paMKax KyJIbTYPHUX THapaguTrM IOpPSI 3 y3araib-
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HEHHSIMH HalllOHAIBHO-CIISIU(IYHOTO B KaTeropu3allii JiHCHOCTI, 3 ypaxyBaHHSM MCH-
TaJiTeTy Ti€i ab0 iHIIOT MOBHOI CITITLHOTH. BepOanbHe BiIOOpaKEHHS THX YW IHIITAX
KaTeropiaibkHUX 3HAa4YeHb JOLIBHO JOCHIPKYBAaTH 3a JOMIOMOIOK KIFOYOBHUX CHIB 1
KIJIFOYOBUX KOHIIEIITIB.

[IpuknanoM y HamomMy BUMAAKy MOXYThb MOCITY)KUTH 3iCTaBJICHHs BapiaHTIB Ma-
peMiii y pi3HHX MOBax, HapUKIIAT y HIMEIbKiH, aHTTIHACHKIHN, pOCIACHKIN, YKpaiHCHKIH.
3a cBOIM JIOTiKO-CEMIOTHYHHM 1 JICKCHYHUM TPEICTABICHHSIM BOHU MOXYTh SIK CIIiBIa-
JIaTH, TaK 1 HE CHIBMAJaTH B PI3HUX MOBax. Y MEpPIIOMY BHIAAKY HIETHCS PO aHAJIOTI-
YHI JIECUTHATH 1 AecurHatopu. Tak, y mapemisix Man muf3 das Eisen schmieden, so
lange es heif} ist (HiMm.); Strike while the iron is hot (anri.); Kyi sceneso, noxka zopauo
(poc.); Kyii 3anizo, noku zapsaue (YKp.) Mae Miciie HaOip OJTHAKOBUX peatiii, MK SKHMH
BCTAHOBJTIOIOTHCS aHAJIOTiIUHI JIOTIKO-CEMIOTHYHI BiTHONMICHHS. Y APYyroMy — HIEThCS
Ipo TapeMii, KOTpi B pi3HUX MOBaX MalOTh OJJHAKOBY JIOTIKO-CEMIOTHYHY MOJEIb, MPO-
Te BIIPI3HAIOTHCS CBOIMU necurHaTopamu. [lop.: Wie der Vogel, so das Ei (aim.); Like
father, like son (aurn.); Aonoko om sadnonu nedarexo nadaem (poc); ke Kopinusa,
make U HAciHHA (YKP.).

VY naHux mpuKIagax Ma€ MICIle OJUH 1 TOHM e THIl JIOTIKO-CMHCIOBHUX BiJIHO-
[IeHb, 4 CaMe — CITiBCTaBIeHHs. Asie (GopMyBaHHS WX BiHOIICHB BiOYBa€eThCA Ha 0a3i
PI3HUX MOBHHX pealliii, THIIOBUX JJIsl Ti€l a00 1HIIOI MOBH, IO CIPUYUHSE i PI3HUIIIO
JECUTHATOPIB MapeMii YOTHPHhOX NPUBEACHMX MOBHHUX BapiaHTiB. llepexonnuBum y
npoMy IutaHi € npuknaa Marti Kyyci [17] crocoBHo napemii: Cminu maroms gyxa, sika
icHye B 0araTboX MOBaxX B OJIHIH 1 Tilf JKe JIOTIKO-CMHUCIIOBIH MOJIeINi, ajie 3 pi3HUMU Jie-
curnatamu: Cmenst umeiom yuu (Pocis); Jdic mac eyxa (Himeuuuna); Kyuy mae eyxa
(bomrapis); Ilone mac eyxa (I'pysisn); I'opa mae eyxa (Icnanis, Ilopryranis). Bikna
maroms gyxa (Anouin). Hycmuns mae syxa (Adpuxa); Iosimps mae syxa (Manpta).

Le nae migcraBy BBaXatw, 10 A7 apeMiil B3arani i s mapeMiii HiMenbKoi Mo-
BU 30KpeMa KOHCTHTYTHBHOIO O3HAKOIO € HOT0 yHiBepcajbHa JIOTiKO-CMHCIOBA CTPYK-
Typa, KOTpa MoKe OyTH BH3HA4CHA SIK YHIBepCaJbHHHA HMPOTOTUN U KOHLENTYaJIbHOT
pernpe3eHTalii KOJeKTHBHUX 3HaHb Yy (hpeliMoBili Moaeni napemii. O4eBUAHO, MOMIOHI
MOBHI yHiBepcalil peieBaHTHI i Ui cepr JFOICHKOI MOBEIHKH, 1 AT KOMYHIKaTHB-
HUX CHTYyallill B Pi3HUX JIHIMBOKYJIBTYpHHUX chinbHOTaX. A. JI. Benoga [3, c. 21] 3a3Ha-
4ae B [bOMY 3B’A3KY, 110 3aBJAHHSM JIHIBICTUKH 1 ceMioTHKH XXI CT. € CTBOPEHHS Te-
opil yHiBepcalbHUX KOMYHIKallilf, [0 CIPHUATHME YTOYHEHHIO YSBJICHb MPO MOBHI Ta
KOHIENTYaIbHI KAPTHHHU CBITY.

BucHoBku. OCKiTbKH MapeMii € CUTyaTHBHO 3B’S3aHUMH BHUCIIOBJICHHSIMH, TO B
yMOBax KOMYHiKallii BOHH He TOPOJDKYIOThCS KOKEH pa3 3aHOBO, a 3[e0UTBIIOro Bifl-
TBOPIOIOTHCS SIK «TOTOBI KOTHITUBHI MOJIEN» 3aBASIKK TOMY, IO Y KOMYHIKaHTIB iCHY-
I0TH CTa0ibHI aCOIiaTHBHI 3B’A3KH 3 TIEBHUMH THIIAMH KOTHITHBHOI IMOBEIIHKH 1 Bep-
0abHUMK KOHCTPYKIIISIMH, sIKi 1X BigoOpakaroTh. Taki cTaOUIbHI acoIliaTHBHI 3B’ SI3KU
CTOCOBHO TIapeMii BHHHUKAIOTh 3aBASKH TOMY, II0 BOHH (TIapeMii) MarOTh IEBHi KOTHi-
TUBHO-KOMYHIKaTHBHI 1HIUKATOPU SK KOHBEHIHHI YHI(QiKOBaHI 03HAKH, 30KpeMa IH-
JMAKTUYHY OIIHKY, 00pa3HiCTh, OIHAPHICTH CMHUCIOBUX BiJHOIIEHb, JIOTIKO-CMHUCIOBY
MOJIeIb, TOOTO HU3KY KOTHITHBHO-KOMYHIKATUBHUX yHiBEpCaliid, IKi yTBOPIOIOTH CBOE-
piAHy paMKy A/l KOHLENTYalbHOI penpe3eHTalii KOJEKTUBHUX 3HaHb, (peiiMoBYy MaT-
PHIIFO, XapakTepHy AJIsl CXeMaTH3allii CTepPeOTUITHHX MapeMiiHUX CHUTYyalid, Ha sKii
3IIHCHIOETHCS HAI0YA0Ba KOHIENTYaIbHOI CITKH.

IlepcneKTHBH MOJAJBIIUX AOCHIIKeHb MU BOAUYaeMO B NIETATHLHOMY aHai3i
KOHIIETITYaIbHOI CTPYKTYPH KOTHITHBHOI MOJIENI MapeMii Ha IBOX PiBHSX: BHYTPIIIHBOT
(hopmu 1 y3ararbHEHOTO CMHUCITY.
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IIPYTUUKOBA Banentuna BacuibeBna
KaHAUAAT GUIOIIOrNYECKUX HAyK, JOLEHT, 3aBeyIollas Kadeapoi nepeBosa i HHOCTPAHHBIX S3bI-
koB HarmonanbHOM MeTammypruueckoit akageMun YKpaussl; np. I'arapuna, 4, r. Iaenp, 49005, Ykpauna;
ten.: +38(056) 374-82-61; E-mail: prutchykova v@ukr.net; ORCID ID 0000-0001-8123-1377

IMAPEMUSA KAK KOTHUTUBHASA MOJIEJIb 1JIAA PEITPE3EHTALIMHN
KOJLJIEKTUBHBIX 3HAHUI

AnHoranms. I]env uccnedosanus — BHISIBUTH KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHBIC YHUBEPCAIUH I1a-
peMuii 171t penpe3eHTaUy KOJUIEKTUBHBIX 3HAHUH M UX POJIb B OPraHU3alMH KOHIENTyanu3anun. Oovexm
u3yyenus — HEMELKUe NapeMHUH KaK «TOTOBbIE KOTHUTHBHBIE MOJEIM» ISl CBOEOOpa3HOro BepOabHOIO
OTpayKeHHs1 KOHLENToc(hepbl 3THOCA, npedMem — OCHOBHbIC KOTHUTHBHO-KOMMYHUKAaTHBHbBIE HHANKATODPBI
napemu. Mamepuan VCCIEI0BaHUS — aKTHBHO (DYyHKIMOHUPYIOLIME HEMELKHE MapeMUH, TPEACTaBIICH-
Hbele Ha uHTepHeT-Iatdopme SprichWort-Plattform. Mcnonp3oBaHbl onucatenbHbIA, CEeMaHTUUSCKUN H
COIIOCTABUTENBHBIA Memodsl. B pe3ynvmame wccneoBaHus ONpeNETICHbl OCHOBHBIE KOTHMTHBHO-
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KOMMYHHKATHUBHBIC TAPAMETPhI MAPEMHUU B TEPMUHAX 3HAHUS, KOTOPOE Oa3MpyeTcs Ha KaTCrOPHSX JUIaK-
THYECKOW OLIEHKH, CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOM OMHAPHOCTH, JIOTHMKO-CMBICIIOBOIO MOJEIHPOBAHUS BBICKA3bI-
BaHMS, KOTOPBIE SBISIOTCS ONMPEICIIIOMNMHU ISl KOHIENTYaIN3alui KOJUICKTUBHBIX 3HaHUH. IIpakmuue-
CKOe npumeHeHue Pe3yIbTaTOB BO3MOXHO B UCCICIOBAHHUAX CETKH (PEHMOBBIX 3HAHUI MapeMUIHBIX BbI-
cka3biBaHUN. Beigoowr: Hemenxue napeMum Kak IparMaTHMYECKUE BBICKA3bIBAHUSI C CUTYaTHUBHO-
CBsI3aHHBIM, (hPEHMO-OPHUCHTUPOBAHHBIM 3HAYCHUEM YCIICITHO (PYHKIHOHUPYIOT OJiaroiaps HaJIMYUIO 00-
mero (OHa 3HAHHH KOMMYHHUKAHTOB OTHOCHUTEIILHO YCTOSBIIUXCS PEUEBBIX 0000IIeHHH 00 OKpYKAOIIEM
mupe. B hoHe 3HaHMI OHU YACPKUBAIOTCS KaK KOHBEHI[MOHAJBHBIC YHUBEPCATUH U SBISIOTCS YHUDUIIH-
POBAHHBIMH KOIHUTUBHBIMU MOJIEJISIMU JIJISl PENPE3CHTAMK KOJUIEKTUBHBIX 3HAHUN O KapTuHe Mmupa. [la-
pemMuu SBISIOTCS PENpPEe3CHTAaHTaMH YCTOSBLIMXCSA KOHLENTYalIHu3alfid, ¢ KOTOPBIMH COOTHOCHUTCS Iienas
ceTKa pa3Horo poja (GpeiiMOBBIX 3HAHWIL, U THIM3UPOBAHHBIMU (QPEIIMOBBIMU MOACISMHU JJIS TIOJAYH Ce-
MaHTHYECKUX JaHHBIX 0oJiee BBHICOKOTO YpPOBHS, KOTOPBIC MPEICTABICHBI C IMOMOIIBIO OOLIMX KaTeropui
IUIAKTHYECKOH OIICHKH, CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOI OMHAPHOCTH, JIOTHKO-CMBICTIOBOTO MOJCTHPOBAHHS BBIC-
Ka3bIBaHUA. YHHDUIMPOBAHHAS CTPYKTYypa JAaHHBIX MApEMHid, KOTOpas COXpaHSAETCs B MAMATH HOCUTEIEH
SI3BIKA, UCTIONIB3YETCS UMM KaK HHCTPYMEHT JUIS YHOPSIIOYHBAHKS U OpraHU3alud WHPOpMAIIUH, KaK CII0-
co0 MO3HAHHS M KOTHUTHBHOW OIICHKM HOBBIX MAPEMHUWHBIX W aHAJIOTHYHBIX cuTyanuil. [lapemuu kak HO-
CUTEIM COIUAIBLHO-KOHIICTITYaIbHOW WH(OPMAIMU C KOHBEHIIMOHATBHO-OLICHOYHOW HAIPaBICHHOCTHIO
HMEIOT CIIOCOOHOCTD BIIUATH HA KOTHUTUBHOE MOBEICHUE KOMMYHHKAHTOB.

Knirouesvie cnosa: napemus, konyenm, @hpeiim, KOCHUMUBHOE GLUSIHUE, PeUeBdsl OesimelbHOCb, KO-
CHUMUBHOE NOBeOeHUe.
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PROVERB AS A COGNITIVE MODEL FOR THE COLLECTIVE KNOWLEDGE
REPRESENTATION

Summary. Objective of the paper is to identify the cognitive-communicative universals of proverbs
for the collective knowledge representation and their organizing role in the conceptualization. Object under
analysis is the German proverbs as “ready cognitive models” for original verbal reflection of conceptual
ethnos sphere, subject is the basic cognitive-communicative indicators of proverbs. Material of investiga-
tion is the actively functioning German proverbs presented on the internet-platform SprichWort-Plattform.
The paper applies descriptive, semantic and comparative methods. Finding of the analysis is the basic cog-
nitive-communicative parameters of proverbs in the terms of knowledge based on the categories of didac-
tics estimation, structural-semantic binariness, logical and semantic modeling of expression, which deter-
mine collective knowledge conceptualization. Practical value of the analysis results can be implemented in
studies of the frame knowledge net of proverb expressions. Results: the German proverbs as pragmatic ex-
pressions with the situationally tied, frame-oriented meaning successfully function due to the communica-
tors’ general fund of knowledge of the traditional speech generalizations of the world. In the fund of
knowledge they appear to be as convention universals and are standard cognitive models for representation
of collective knowledge about the worldview. Proverbs represent conventional conceptualizations, which
correlate with whole net of various frame knowledge, and are looked upon as frame models for the presen-
tation of semantic data of higher level by general categories of didactics estimation, structural-semantic bi-
nariness, logical and semantic modelling of expression. The standard structure of the proverb data, which
is kept in native speakers’ memory, is used by them as an instrument for the arrangement and organization
of information, as means of cognition and cognitive estimation of new proverbial and similar situations.
Proverbs as transmitters of social-conceptual information with a conventional and evaluation orientation
can influence communicators’ cognitive behavior.

Key words: proverb, concept, frame, cognitive influence, speech activity, cognitive behavior.
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